EASTER SUNDAY

Double of the First Class with privileged Oclave
THE PASCHAL VIGIL
Station ad St. John Lateran

THE BLESSING OF THE NEW FIRE
THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

THE PROCESSION OF THE PASCHAL CANDLE
11, When the deacon [or priest] has entered the church, he stands erect

and sings alone :
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Lamen Chri-sti.

All the others except the subdeacon [or-cross-bearer] and thurifer kneel
towards the paschal candle and answer :
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R Dé-o gré-ti- as.

THE PASCHAL PRAISE

€Xsﬁ1tet jam Angélica turba caelérum : exsiltent divina mysté-
ria : et pro tanti Regis victdria, tuba fnsonet salutdris.
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ER 6mni- a saécu-la saecu-l6-rum. K. Amen.
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¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spi-ritu td-o. ¥. Strsum
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corda. K. Habémus ad Déminum. V. Gra-ti-as agamus
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Démino Dé-o néstro. K. Dignum et jistum est.

THE READINGS OR LESSONS
LESSON I Gen. 1, 1-31 and 2, 1-2 ..,
Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levate.
Prayer y~\pus, qui mirabiliter credsti

héminem, et mirabf{lius ...
LESSON II Ex. 14,24-31 and 15, I

Canticle Ex. 15, 1 and 2
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hono-ri- fi- ca- tus est: équum et ascen- sé-
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rem pro-jé-cit in ma- re: adja-tor
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et pro-téctor fictus est mi-hi  in sa- 14-tem.
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V. Hic Dé-us mé- us, et honoribo é- um :
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D6- mi-nus * némen est {l-li.
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Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levate.




Prayer Eus, cujus antiqua mirécula

étiam nostris saéculis ...

LESSON III Is. 4, 2-6 ...

Canticle Is. 5,1 and 2

Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levite.

Pravyer .5 2 . .
¥ Eus, qui in 6mnibus Ecclésiae
tuae filiis sanctérum ..,
LESSON IV Deut. 31, 22-30 ...
Canticle Deut. 32, 1-4

Orémus. D. Flectimus génua. D. Levate.

P
rayer Eus, celsitido humfilium et

fortitido rectérum, qui ...

THE FIRST PART OF THE LITANY

18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The
Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propitius
esto exclusive.

-The Litany is sung by two cantors kneeling in the middle of the sanctuary ;
the celebrant kneeling in his place. If there are no cantors, it is sung or said
by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the
altar towards the Epistle side.

Meanwhile a vessel of baptismal water to be blessed, with everything else
needed for the blessing, is prepared in the sanctuary, on the Epistle side, where
the people can see it.
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e-lé-i-son. 77. Christe, dudi nos. 77. Christe, exaudi nes. 7.
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Pi-ter de caé- lis, Dé-us, mi-se-rére nébis,
Fili Redémptor mandi, Dé-us, mi-se-7é-e nébis.
Spiri- tus Sén-cte, Dé-us, mi-se-ré-re nébis.
Séncta Trinitas, - Gnus Dé-us, mi-se-»ére nébis.
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Sdncta Ma-ri- a, éra pro nébis,

Séncta Dé- i Gé-nitrix, 6ra pro nébis,
Séncta Virgo virginum, éra pro nébis.

Sancte Micha-€l, éra pro nébis.
Séncte Gébri-el, 67a pro nébis.
Séncte Rdpha-él, 6ra pro nébis,

et --Lg_-_.___!__f_fﬂ

Omnes sdncti Angeli et .archdnge-li, ora-ze pro nébis.
Omnes séncti beatérum Spirituum ordines, ora-ze pro nébis.
Sincte Jodnnes Baptista, éra pro nébis.
Séncte Jéseph, 6ra pro nébis.
Omnes sancti Patridrchae et Prophétae,  ord-Ze pro ndbis.

—— 5w "

Séincte Pé- tre,  6ra pro nbbis.

Sincte P4ule, 6ra. | Sancte Anténi, bra.
Sancte Andréa, éra. | Sancte Benedicte, ora.
Sancte Joannes, 6ra. | Sancte Dominice, ora.
Omnes sancti Apostoli et Sancte Francisce, éra.
Evangelistae, orize. | Omnes sancti Sacerdotes )
Omnes sdncti Discipuli et Levitac, oraze.
Do6émini, orate. | Omnes sancti Monachi et
Sancte Stéphane, ora.| Eremirtae, orate.
Sancte Laurénti, ora. | Sdncta Maria Magdaléna, ora.
Sincte Vincénti, ora. | Sincta Agnes, ora.
Omnes sancti Martyres, orate. | Sancta Caecilia, ora.
Séncte Silvéster, ora. | Sancta Agatha, ora.
Siancte Gregéri, 6ra. | Siancta Anastasia, ora.
Siancte Augustine, ora. | Omnes sinctae Virgines
Omnes sancti Pontifices et et Viduae, orate,
Confesséres, orate. | Omnes Sancti et Sanctae
Omnes sancti Doctéres, orate. Déi, intercédize pro nébis.

19. Then, if the church has a Font for Baptism, the ceremony continues,
n. 20, p. 116 X ; otherwise, n. 24, p. 776 DD,



THE BLESSING OF WATER FOR BAPTISM

RENEWAL OF THE PROMISES OF BAPTISM

THE SECOND PART OF THE LITANY

27. After the Renewal of baptismal prom:ses, if there are cantors or other
clerics to sing the Litany, the celebrant and ministers [servers] make reverence
to the altar and return to the sacristy.

If there are no cantors or clerics, the celebrant kneels on the lowest step
of the altar, towards the Epistle side, and completes the mtgmg or recitation
of the Litany from Propitius esto, the people answering. The invocations are
not doubled. When the Litany is ended, the celebrant and ministers go to the
sacristy.

28. The celebrant himself and the ministers go to the sacristy, and put on
white vestments for the celebration of Mass.

29. Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel
corner, and the altar is made ready for Mass, with lighted candles and
Sflowers.
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Propiti- us ésto, pérce né-bis, Démine.
Propizi- wus ésto, exdudi nos, Démine.
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Ab émni ma- lo, libe-ra nos, Démine.

Ab 6mni peccato, libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
Per mystérium sanctae incarnatidnis thae, libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
Per baptismum et sdnctum jejanium tGum,  libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
Per advéntum Spiritus Sdncti Paracliti, libera nos, Démine,
In die judicii, libera nos, Démine.

A moérte perpétua,

Per advéntum thum,
Per nativizdtem tGam,

Per cricem et passiénem tGam,

Per mértem et sepulfiram tham,
Per sdnctam resurrectidnem tdam,
Per admirdbilem ascensidnem tam,
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Peccat6- res, te rogdmus, dudi nos.

Ut nébis parcas, te rogdmus, 4dudi nos.
Ut Ecclésiam tiiam sédnctam °® régere et conservére dignéris,
"te rogdmus, dudi nos.
Ut domnum apostélicum et omnes ecclesidsticos 6rdines * in
sancta religione conservare d:gnéris te rogdmus, dudi nos.
Ut inimicos sdnctae Ecc1é51ae humilidre dignéris,.
te rogdmus, dudi nos.
Ut régibus et principibus christidnis * picem et véram concérdiam

dondre dignéris, te rogdmus, 4udi nos.
Ut nosmetipsos in tdo sdncto servitio * confortdre et conservare
dignéris, te rogdmus, dudi nos.

Ut 6mnibus benefactéribus ndstris > sempitérna béna retribuas,
te rogdmus, dudi nos.
Ut frictus térrae * dare et conservare dignéris,
te rogamus, dudi nos.
Ut o6mnibus fidélibus defdnctis > réquiem aetérnam dondre
dignéris, te rogdmus, dudi nos.
Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus, dudi nos.
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Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mindi, parce nébis, Dé-
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mine. Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mindi, exdudi
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nos,Démine. Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mindi,
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mi-se-rére ndbis, Christe, dudi nos, Christe, exaudi nos,



THE MASS OF THE PASCHAL VIGIL

1. At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eléison,
p. 16; the celebrant with the ministers [servers] goes to the altar.

After reverence to the altar, omitting the Ps. Judica me, Deus, and the
Confiteor, the celebrant goes up at once and Ekisses the altar in the middle.
Then he blesses incense as usual, and censes the altar.

[In the simple rite, incense may be used as in the solemn rite, provided Mass
is sungl.

Then, standing at the middle of the altar, he says at once Kyrie, eléison,
as usual.

2, When the choir has finished Kyrie, eléison, he intones Gloria in excélsis;
the church bells are rung and the organ plays ; where it is the custom, bells are
rung within the church ; statues and pictures are uncovered.

The bells should be rung as follows :

a) In places where there is only one church, the bells will be rung when
the singing of the Gloria begins.

b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take
place at the same or at different times, the bells in each church will be rung
at the same time as in the cathedral or the principal church. If there is any
doubt about which of these churches is the principal one, recourse will be had
to the Bishop.

The celebrant, to the festal tone (or to the solemn ancient tone), sings :

Orémus. Prayer

Eus, qui hanc sacratissimam | mente renovati, puram tibi ex-

noctem gloéria dominicae | hibeant servititem. Per edm-
Resurrectiénis illistras : * con- | dem DOminum nostrum Jesum
sérva in nova familiae tuae | Christum Filium tuum : * Qui
progénie adoptiénis spiritum, | tecum vivit et regnat in uni-
quem dedisti; ut, corpore etl tite...

This Prayer only is said.

Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses. Col. 3, 1-4.

After rhe Epistle, all rise and the celebrant intones.
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H Lle- Ia-  ia.

He sings it three times, each time at a higher pitch. The choir repeats
it after him each time, in the same key.

The choir then sings :
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et collau-da- te é- um, 4-mnes
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est su- per nos
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et vé-ri- tas DOémi-ni ma- net * in
% Efu e
aetér- nurm,

Candles are not carried at the Gospel, but only incense. The blessing is
given and everything else takes place as usual.

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 28, 1~7



The Credo is not said, but when the Gospel is finished, the celebrant sings
Déminus vobiscum, :}um Orémus. There is no Offertory Antiphon. At
the Lavabo Gloria Patri is said.

Secret

Uscipe, quaésumus, DOmine, | libus initidta mystériis, ad aeter-
preces populi tui, cum obla- | nitatis nobis medélam, te ope-
tionibus hostidrum : ut pasché- | rAnte, proficiant. Per Déminum.

Preface Te quidem, Démine, omni témpore, sed in hac potissimum
nocte, p. 8.
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P ER 6mni- a saécu-la saecu-l6-rum. K. Amen.
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¥.Déminus vobiscum. R. Et cum spi-ritu té-o. ¥, Sarsum
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corda. K. Habémus ad Déminum. V. Gra-ti-as agamus
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Démino Dé-o néstro. K. Dignum et jistum est.

AT THE CANON

Pax Démini s said, but not Agnus Dei; the kiss of peace is not given.
The Prayer Dbomine Jesu Christe, qui dixisti, is omitred, but the other
Prayers Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, and Percéptio Cérporis tui,
are said as usual.

8. After the Priest’s Communion, Holy Communion is distributed, and
the purification and ablutions take place as usual.

Holy Communion m be distributed to the faithful only during the solemn
Mass or immediately after, except for the sick in danger of death.

For LAUDS of Easter Sunday the following is sung :
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L-lelG-ia, * alle-lt-ia, alle-ld-ia.

Psalm 150 (New psalter, p. 68*)
A solemn chorus in the praise of God
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1. Lauddte Déminum in sdnczzs é- jus: * lauddte é-um in
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firmaménto virzi-#rs é- jus, Flex : benesonédntibus :

2. Lauddte éum in virtitibus éjus, * lauddte éum sectindum
multitidinem magnitddinis éjus.

3. Laud4te éum in séne tabae, * laudate éum in psaltério, et
cithara.

4. Lauddte éumin tympano, et chéro : * lauddte éum in chérdis
et 6rgano.

5. Lauddte éum in cymbalis benesonantibus :  lauddte éum in
cymbalis jubilatiénis : * émnis spiritus /dudet Déminum.

6. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

7. Sicut érat in principio, et nunc, e sémper, * et in saécula
saecul/drum. Amen.

The antiphon Allelia, alleluia, alleltia is repeated.

There is no Little Chapter, hymn or W. : the celebrant intones the Benedictus
antiphon at once.
The celebrant The choir
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monuméntum, Orto jam sé-le, alle-ld- ia.

The Benedictus s then sung with Gloria Pétri at the end, and the altar
is censed as usual.



Canticle of Zachafy ( New psalter, p. 68%)
Luke 1, 68-79

The Messiah-Saviour (1-8) and his precursor (9-12)
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1. Be- ne- di- ctus Démi- nus, Dé- us I-sra- él, 1. quia visitavit et fécit redemptionem plé- bis su- ae.
2. Et e~ ré- xitcornu sa- la- tis nod-  bis, 2, in démo David pu- e- i st- i:
3. Sic- ut lo- cutus est per os  san- cté- rum, 3, qui a saéculo sunt, prophe- ti- rum é- jus :
4, Sa- - tem ex in- i- mi- cis no6- stris, 4, et de manu émnium qui o- dé-runt nos:
5. Ad fa- ci- éndam misericérdiam
cum pa- tri- bus nd- stris: 5, et memorari testaménti st~ i san- cti.
6. Jus- ju- ran- dum, quod jurdvit ad
Abra-ham pi- tremné-  strum, 6. datd- rum se  no- bis :
7. Ut si- ne timoére, de manu inimi-
. corum nostré-rum li-  be- rid- 4, 7. servi- 4- mus il- li:
8. In san- cti- tate et justiti- a c6- ram ip- 50, 8. 6mnibus di- é- bus no- stris,
9,Et tu, pu- er, prophéta Altis- si- mi vo- cd-be- ris: 9. praeibis enim ante ficiem Démini pardre  vi- as  é- jus :
10. Ad din- dam sciéntiam sali- tis plé- bi é- jus, 10, in remissiénem peccaté- rum e- 6= rum :
11. Per vi- sce- ra misericordi- ae Dé- i no-  stri: 11, in quibus visitdvit nos, ori- ens ex  al- to :
12. II- lu- mi- ndre his qui in ténebris
et in um-bra mor- tis se- dent: 12, ad dirigéndos pédes ndstros in vi- am pa- cis.
13. Glé-ri- a Pi- tri, et Fi-li- o, 13, et Spiri- tu- i Sin-  cto.
14, Sic- ut  é- rat in principio, et nunc,et sém- per, 14, et in saécula saecu- 16- rum. A- men.,
Anti. 81 = : T e —
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Et valde mane Una sabbaté-rum, véni- unt ad
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monuméntum, O6rto jam so-le, alle-la- ia.

9. When the antiphon has been repe&red, the celebrant sings in the usual
way :

V. Déminus vobiscum.
Ry. Et cum spiritu tdo.

Orémus Postcommunion or Prayer.

Per Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum : * Qui
tecum vivit et regnat in unitate
ejisdem Spiritus Sancti Deus...

piritum nobis, Démine, tuae
caritatis inflinde : * ut, quos
.sacraméntis paschdlibus satia-
sti, tua facias pietdte concérdes.

10. Then the celebrant sings :

¥. D6minus vobiscum,
Ry. Et cum spiritu tdo.

The deacon [or the priest] turns towards the people and sings :
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1a4- ia.
l4- ia.

alle-
alle-

Ite missa est, alle-la-ia,
Dé-o gra-ti- as, alleld-ia,

After saying Pliceat tibi, sancta Trinitas the celebrant gives the blessing
in the usual way. The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy.

At a convenient time, the Blessed Sacrament reserved for the sick is brought
back to the altar.

The paschal candle remains on its stand, and should be lit at sung Mass and
Vespers. It may however also be lit at low Masses celebrated with some
solemnity and other liturgical functions. It remains in place until the Mass
of the Ascension ; when the Gospel of that Mass is ended, it is extinguished ;
and afterwards the candle and its stand are removed.
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OFFICE AND MASS
ON EASTER DAY

AT MASS
Station at Saint Mary Major
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ti-a ta- a, alle- ld-ia, al- le- la- ia.Ps. Do~

mine, probdsti me, et cognovisti me : * tu cognovisti ses-
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si- 6nem mé-am, et resurrecti- 6-nem mé-am, Glé-ri-a
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véstes. Surréxit Christus spes mé- a:praecédet st-os in Ga-
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lilaé- am. Scimus Christum surrexisse a mértu- is vere :

principi- o, et nunc, et semper, et in saécula saecu-16-

rum. Amen.
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tu nébis, victor Rex, mi-se-ré-re,
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Amen. Alleld-ia.
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